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ЕКІНШІТІЛДІ ОҚЫТУДАҒЫ КЛИШЕЛЕРДІҢ РӨЛІ

Мәмбетова М.Қ., ттапзһик@таі1.ги 
(Қазакстан, Алматы, әл-Фараби ат. Қаз¥У)

Тірек сөздер: клишелер, тілді оцыту әдістемесі, ресми-іскери клии/елер, тілдік
бірліктер

Қазіргі қолданбалы лингвистиканың өзекті мәселелерінің бірі екінші 
тілді оқыту мәселесі екендігі даусыз. Осыған орай екінші тілді оқыту 
эдістемесі жайлы көптеген ой-пікірлер айтылып, зертгеулер жүргізілуде. 
Қандай да бір тілді екінші тіл ретінде оқытуға байланысты айтылып жүрген 
соңғы тұжырымдамаларды сараптап қарайтын болсақ, олардың көпшілігі 
бірауыздан құрылымдық модельден гөрі қарым-қатынастық модельге 
құрылған әдістеменің нәтижелі екендігін дәлелдейді. Тілдегі дайын бірліктер 
арідылы қандай да бір тілдің кез келген шағын түрін, ауызекі сөйлеу тші 
болсын, ресми тілі болсын меңгертудің тиімділігі құпталады. Ол үшін тілдегі 
дайын бірліктерді айқындап, жүйелеп алу қажет. Бүл мәселені р е с м и - іс к е р и  

тілдегі клише бірліктері арқылы қарастырып көруге де болады.
Ресми-іскери тілдегі типтік жағдайлар стандартталған қүрылымдарДьШ 

пайда болуына әкеп соқтырады. Іскери мәтіндердегі белгілі бір семантикалык 
жүктемесі бар ақпарат клише түлғалардың жиынтығы арқылы беріле 
Ресми-іскери тілде клишелердің болуы қызмет қатынасының ш е к т е у л і л і л н  » 

басқару жағдаятының неғүрлым жиі қайталанып келуіне байланысты-1° Ү 
клишелер дәлдікті қамтамасыз етіп, мәтін дайындауға кететін УаКЬ 
үнемдейді. н

Клише бірліктерінің іс қағаздарын кұруда, оның тиімділік сИ° 
қалыптастыруда, мәтіннің логикшіық қүрылымын бейнелеуде РөЛ̂ епер 
жоғары. Іс қағаздарымен жүмыс істеу тәжірибесінде көптеген кли
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----- -—  менттер ретінде қарастырылады. Клишелерді қолдану
және мазмұндык ерекшелігін бейнелейтін 

МЭІ1кағазынын стНЛэлементті мәтіндерді және ресми-іскери катынастың 
'Срізді> бірьінгаи кальШТастыруға саналы түрде ұмтылу болып табылады. 
айрыкша логИКаСкағаздарындағы тілдік кұралдардың ажырамас бөлігі, онда 
іСіиіпе казфП 10 тек құрылымдық, мәтінқұрушы кызметті атқарып кана 
стандаР1™  ^ Р‘И кужатка бұл клишелер үстейтін магыналардың белгісі, 
коймай, іСКерНгабыдады. Тілдік клише -  басқару жагдаяты мен іскери тілдің 
сигналы болып щектеулілігін бейнелейтін кайталанатын жағдаяттарда
такырыптык лингвистикаЛық кұралдырды бірыңғайлау нәтижесі. 
колданылать ^ ^  ^  қагазын немесе іскери кұжатты кұрастыру үшін сол 

Кандаи^ біду жехкіліксіз, Іскери мэтін құрастыру -  басқа мәтін
тілде СӨИЛСө,’індік қатаң талаптарымен, айрықша белгілерімен ерекшеленетін 
түрлврінен _с Демек сауатгы Түрде іскери мәтін құрастыру, үшін,
бҮР'ншіден іскери тілді әдеби тілдін баска да түрлерінен ажыратьш, 
гіншіден, іскери гілде жазу мэдениетін меңгеру қажет. Ресми-іскери стиль 

мен о н ы н  тілдік кұралдары, әлбетте, бірден қалыптасқан жоқ, күрделі даму 
үдерісін өткерген ғасырлардың жемісі. Ресми-іскери стиль -  өзіне тән 
дэстүрлі тілдік құралдары, белгілі бір талаптары мен шектері бар сала. 
Сондықтан тілдегі ресми-іскери стильдің өзіне тән тілдік негізгі белгілерін 
айыра білу аса маңызды,

Кез келген ісқағазы немесе қызметтік құжатты құрастыруда қойылатын 
негізгі талап -  дәлдік пен түсініктілік. Осы дәлдік пен түсініктілік іскери 
кұжаттардың тілдік бірегейлігі мен стереотиптілігіне әкеп соқтырады. Іскери 
қоданыска берік енген дайын клише тұлғаларды қолдану арқылы уақытгы 
үнемдеп, бірыңғай типтік жағдаяітарды сипаттауға болады. Ресми-іскери 
стиьдің бірден бір даралаушы белгісі болып табылатын юшше тұлғаларын, 
олардың мағыналық-кұрылымдық ерекшеліктерін, мәтінқұрушы рөлін әрбір 
кұжат дайындаушы білуі шарт. Осыдан тікелей ресми-іскери клишелер 
сөздігін жасау кажеттігі келіп шығады.

Сонымен ресми-іскери клишелері а) тақырыбы шектеулі: тікелей 
коғамдаш әкімшілік-басқару, заңдық-құқықтык, дипломатия, іс жүргізу 
еалаларында туындайды; ә) ойды дәл әрі нақгы жеткізуге жағдай жасайды; б) 
хабааМДЬІЛЫҚ ПеН Үнемд‘л к̂т' жузеге асырады; в) құжатты бір ізге түсіреді; г) 

-Р У, уәж айту, бұйыру, өтіну секілді негізгі мағыналарды береді; ғ) 
сөз’ сөз тіркесі, сөйлем түрінде болуы мүмкін. 

сипапамаРГІДаҒЬІ п1к‘РлеРд1 жинақтай келе, ресми-іскери клишеге мынадай 
Қальщта  ̂ ' е^ ге ^олады: клише -  іскери құжат мәтіндерін бірыңғайлауды 
^РылымТЫРаТЬШ ^ ^ ^ л а р  мен оралымдардың өзіндік мәтінқұрушы 
к°Ммуник- және сигналдық қызмет атқаратын бірыңғай типтік
'-Тереотцпті™311. >кағдаяітаРДан туындаған тіл бірілігі. Клише -  басқа да 
Ресми-іСКе каиталанатын бірліктер (стандарт, штамп, шаблон) арасында 

стильдің қалыптасуына шешуші рөл атқаратын базалык бірлік.
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Ресми-іскери тіл, сөз жоқ, айтарлықтай өзгерістерге ұШЫп,. 
калыптасуы қоғамдық қатынастардың дамуымен тығыз байланыс^1 ^ аЬіН 
тілдің арнайы функционалдық түрлерін айқындауда кажеттілік Ы’ °ебебі 
Жеке тріғалар, мекемелер мен ел-елдің арасындағы қатынастард^^1̂ -  
ресми-іскерилік белгілері біртіндеп көріне бастаған құжаттарды т ‘ ^еттеУ 
Өзіндік ерекшеліктеріне қармастан, іскери жанрларды лексика Моп., П етіі  
синтаксис жән мәтіндік деңгей секілді тілдің барлық деңгейін к Л0Гйл> 
жоғары стандарттылық дәрежесі біріктіреді, * ГІІТЫн

Іскери тіл көпжылдық тәжірибемен екшелген көптеген 
формулалары -  клишелерді жинады, оларды білу жаңа іскери мәтін 
көмектеседі. «Типтік жағдаят +  сөйлеу — клише» формуласы ст' 
құралдарды пайдалануды айкындап, кұжатты басқада кез келген қағазд^ 
айыратын дәлдік дәрежесімен қамтамасыз етуге көмектеседі.

Клишелік құжаттағы ақпаратты қабылдап, өңдеуді жеңілдетеді. Ресми 
іскери тіл және оның жанрлары кұжат дайындаушының жеткілікті дәрежеде 
жоғары лингвистикалық деңгейін талап етеді. Сол себепті кез келген қрсат 
дайындаушы: ресми іскери тілдің негізгі белгісі клишені және басқа да 
ерекшеліктерді; клише тұлғаларының қорын және олардың іскери тіл 
жанрында қолданылу ережесін; жанрлардың сипатын және олардың іскери 
қатынастың қай жағдаятына тән екендігін білуі; тілдік нормаларды сактай 
отырып мәтінде сөйлеу құралдарын орьшды пайдалана білуі: құжат жобасын 
сауатты құрастырып, оны редакциялай білуі қажет,

Әр жанрдың өзіне ғана тән клишелері болады, соны дәл ажырата білу 
керек, ол үшін оны жанрмен бірге қарастырып, олардың сөздігін жасаса, 
құжат дайындаушыларға және тіл үйренушілерге көп көмегі тиері сөзсіз. 
Ресми-іскери құжат дайындау іскери тілдің мыңжылдығында жинакталған 
сөйлеу құралдарының бай қорын білуді және мол тәжірибені талап етеді.

Жалпы клшпелер құбылысының табиғаты өте қызық. Ресми-іскери тілде 
қолданылып жүрген қандай да бір тілдік тұлғаларды клише деп тану т ө р к ш ін  

қайдан іздеген жөн. Әлбетте, кез келген сөзді немесе сөз тіркесін клише Деп 

тани алмаймыз. Белгілі бір тілдік бірліктерді клише деп атау ҮШ1В 
басшылыққа алатын бірден-бір өлшем -  жиі қайталанатын тілдік ж ағдаятта 

қандай да бір тілдік тұлғаның дайын күйінде қолданылуы болып т а б ы л а д Ы ' 

Клишенің пайда болуы, даму, қалыптасу, орнығу кезеңдері болады. Ресми 
іскери стильдің өзіне тән бірден-бір даралаушы белгісі клишелік екенд 
айтъшды. Қалыптасқан клише тұлғаларының бұл стильде өте  ̂
дәрежеде кездесетіндігі де стильдің атқаратын қызметімен тығыз байлань 
болып отыр. Ресми-іскери клише тұлғаларының деңгейі туралы ӘР | 
пікірлер қалыптасқан. Айталық, Н.С. Васильева «тұрақты, жоғары ЖИ1Л я 
туындайтъш коммуникативті бірліктер (сөз, сөз тіркесі, сөилем' >>е>,ес, 
көрсетеді [1, 5 б.], Г.Л. Пермяков «клишені тек сөз деңгейінде ғана 
сонымен бірге сөйлем комбинацияларынан және фразадан ,алар» 
бірліктерден құралған (мысал және ертегі) бүтіндей тілдік шығарГл 
деңгейінде қарастырады [2, 4 б.].



-------   т^лғалары тілде көбіне сөз тіркесі түрінде керінеді,
' ' д е  генмен бір емес бірнеше ұғымды білдіргендікген, олар сөз

гге о л а р т іР ^ и ^ а й д ы  сондықтан да ресми-іскери клише тұлғаларын 
"енгейі^6 квРШсеөйлеМ клишелері деңгейінде карастырған дұрыс. 
өз тіркесі ЖӘ клишелері тілдік формулалардын бір тиш каиталанатын 

с Сез тіркесі латьШ тілдік кұралдарды бірыңғайлау нәтижесінен
^ағдаяггарда К ботады. Сөз тіркесі клишелерінің мәтіндегі бір қызметі 
туындаған де>г« біддіру болып табылады. Сондай-ақ олар кұжатқа құқықтык 
т и п г і к  мазМ¥Н̂тіннін маңызды бөлігін кұрайды. Тіркескен клишелер арқылы 
куш б е р е т ш  мә ^  бірден айқындауға болады, мысалы, міндеттеме 
м ә т і н н і н  п 'Р ^ котек тыс демалыс берілсін  тіркестері арқылы мұның бұйрык 
*сҮктелсІНг ^е(̂ лі екендігін аңғарамыз. Іскери тілде кездесетін сөз тіркесі 
к у ж а т ы н а  та бір кызметі сөйлеу орамын қабылдау үдерісімен
клишелеріН ылады. ^  сда тіркесінің мәтінде көп рет қайталанып келуі 
баИЛсатка акпаратты тез қабылдауға мүмкіндік береді. Ресми-іскери клише 
талғаяарынын ішінде ең жиі ұшырасатыны -  сөз тіркесі клишелері. 
Клишелілік табиғатын ескеретін болсақ, бұл заңды да. Сөз тіркестері сөйлем 
кұрайтын материал болып табылатындықтан және олар толық мағьшалы екі 
немесе одан да көп сөздерден тұратындықтан, іскери тілде де мағыналы 
тіркескен күйінде қабылданады. Әрине, тіркескен клишелер ресми-іскери 
тілде бірден қалыптаса қойған жоқ және олардың қатып қалған қағидасы да 
болмайды, оларға өзгермелілік, орын ауыстыру, қүрамының толығу не кему 
қасиеттері тән.

Сөз тіркесі клишелері әдетте екі компонентті болып келеді, дегенмен 
материалды сұрыптау барысында кү-рделене тіркесетін клишелердің молырақ 
кездесетіндігі байқалды, Мұны ресми-іскери клишелерінің даму нэтижесінің 
бір қыры де>те де болады. Тіркес клишелері ресми-іскери тілде тіркесу, 
жұмсалу дәрежесіне қарай анықталды, Айталық ресми-іскери тілде өзара 
тіркесіп қолданылатын мынадай клишелер бар: кезекті демалыс, кезектен 
тыс мәжіліс, жиналыстың күн тәртібі, бүйръщтан үзінді, кезектен 
үттірмеіітін мәселе, м әселе царалды, ұсыныс цабылданды, күшіне енгізілді, 
б̂айл ^а ™ланысты• талаптарга байланысты, басца жүмысца ауысуыма 

нысты, отбасы ж агдайы м а байланысты, денсаулыгыма байланысты, 
сәйкес ивтіК актілер г е  сәйкес, штаттыц кест еге сәйкес, үкімет цаулысына 
енб&>' кетс м̂шартца сәйкес, шарт негізінде, өз өкілеттігі шегінде, зор  

^уш/н, цаулыны орындау үшін т.б.
байкала ° к™ шелеР™Ң Қ¥рамы мен құрылымы әркелкі. Дегенмен анык 
б°латындШ Қ̂ ылыс ~  °ларды есімді, етістіқті клишелер тобына сыйдыруға 
кету Ке„ Ь!ғы^ ® лаРДын ішінде етістікті клишелердің көп кездесетіндігін айта 
аЖыратыдК ° НЫМен қатаР шьілаулы клишелер деп аталатын бір тобы 
б°ладЬі (2~ДЫ '^ ¥ НЬІ іскери кчишелерінің өзіндік ерекшелігіне жатқызуға 
КөРінеді р ЛЬД11? дәлдік пен нақтылықты талап етунің өзі де оның тілінен 
<*імді ^ ^ ^ ' ‘скери стильдегі акпараттың дәл берілуі онда кездесетін 

лермен тығыз байланысты. Алайда салыстырмалы турде

[{ПГГГ*р/інмый аіһІІ<в контексте межкулыпурной коммуникации
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Ресми-іскери тіл, сөз жок, айтарлықтай өзгерістерге ұшьіра 
қалыптасуы қоғамдық қатынастардың дамуымен тығыз байланысЛЬі 
тілдің арнайы функционалдық түрлерін айқындауда қажеттілік Ы’ °ебеб 
Жеке тұлғалар, мекемелер мен ел-елдің арасындағы қатынастар 
ресми-іскерилік белгілері біртіндеп көріне бастаған кұжаттарды т ^еттеУ 
Өзіндік ерекшеліктеріне қармастан, іскери жанрларды лексика моп^11 
синтаксис жән мәтіндік деңгей секілді тілдің барлық деңгейін к ЛОГ0Я> 
жоғары стандартгылық дэрежесі біріктіреді, * ИТЬіа

Іскери тіл көпжылдық тэжірибемен екшеяген көптеген 
формулалары -  клишелерді жинады, оларды білу жаңа іскери мәтің ж ӨИ;іеУ 
көмектеседі. «Типтік жағдаят +  сөйлеу =■ клише» формуласы ста УҒа 
құралдарды пайдалануды айқындап, құжатты басқада кез келген қ а ға з ^  
айыратын дәлдік дәрежесімен қамтамасыз етуге көмектеседі.

Клишелік құжаттағы ақпаратты қабылдап, өңдеуді жеңілдетеді. Ресми 
іскери тіл және оның жанрлары құжат дайындаушының жеткілікті дәрежеде 
жоғары лингвистикалық деңгейін талап етеді. Сол себепті кез келген құжат 
дайындаушы: ресми іскери тілдің негізгі белгісі клишені және басқа да 
ерекшеліктерді; клише тұлғаларының қорын және олардың іскери тіл 
жанрында қолданылу ережесін; жанрлардың сипатын және олардың іскери 
қатынастың қай жағдаятына тән екендігін білуі; тілдік нормаларды сактай 
отырып мәтінде сөйлеу құралдарын орьшды пайдалана білуі; құжат жобасын 
сауатты құрастырып, оны редакциялай білуі қажет,

Әр жанрдың өзіне ғана тэн клишелері болады, соны дэл ажырата білу 
керек, ол үшін оны жанрмен бірге қарастырып, олардың сөздігін жасаса, 
құжат дайындаушыларға жэне тіл үйренушілерге көп көмегі тиері сөзсіз. 
Ресми-іскери құжат дайындау іскери тілдің мыңжылдығында жинакталған 
еөйлеу құралдарының бай қорын білуді және мол тәжірибені талап етеді.

Жалпы клишелер құбылысының табиғаты өте қызық, Ресми-іскери тілде 
қолданылып жүрген қандай да бір тілдік тұлғаларды клише деп тану төр ю ю н  

қайдан іздеген жөн. Әлбетте, кез келген сөзді немесе сөз тіркесін клише деп 
тани алмаймыз. Белгілі бір тілдік бірліктерді клише деп атау ҮШ1Н 
басшылыққа алатын бірден-бір өлшем -  жиі қайталанатын тілдік ж ағдаятта 

қандай да бір тілдік тұлғаның дайын күйінде қолданылуы болып табылады- 
Клишенің пайда болуы, даму, қалыптасу, орнығу кезеңдері болады. Ресм й 

іскери стильдің езіне тэн бірден-бір даралаушы белгісі клишелік екенд 
айтылды. Қалыптасқан клише тұлғаларының бұл стильде өте ж° V 
дәрежеде кездесетіндігі де стильдің атқаратын кызметімен тығыз байланы ^  
болып отыр. Ресми-іскери клише тұлғаларының деңгейі туралы 
пікірлер қалыптасқан. Айталық, Н.С. Васильева «тұрақты, жоғары >ки1 
туындайтын коммуникативті бірліктер (сөз, сөз тіркесі, сөйлем)>:’ ̂ еС, 
көрсетеді [1, 5 б.], Г.Л. Пермяков «клишені тек сөз деңгейінде ғанаогарЬі 
сонымен бірге сөйлем комбинацияларынан және фразадан *  ар» 
бірліктерден құралған (мысал және ертегі) бүтіндей тілдік шығар1" 
деңгейінде қарастырады [2, 4 б.].



----- \ ^ ға л а р ы  тілде көбіне сөз тіркесі түрінде көрінеді,
"дегенМеН кл1іШеелі|, бір емес бірнеше ұғымды білдіргендіктен, олар сөз 
^ о л а р  гірКе°Ш *майды сондықтан да ресми-іскери клише тұлғаларын 

"енгеЙ І^ КӨрШгевйлем клишелерх деңгейінде карастырған адрыс. 
ө3тіркеСІЖәН Клишелері тілдік формулалардың бір тиш кайталанатын 

Сөз тіркесі ылатын хілдік кұралдарды бірыңғайлау нәтижесінен
*агда*тгарДа К°ботады . Сөз тіркесі клишелерінің мәтіндегі бір қызметі 
т уьін Д ағаН  деуГ  ̂білдіру болып табылады. Сондай-ақ олар қркатқа қуқықтық 
т и п г ік  мазмунД^ ннің маңЫзды бөлігін кұрайды. Тіркескен клишелер арқылы 
куш берепн мә ^  5ірДен айқындауға болады, мысалы, міндеттеме 
мәтіннін тыс демалыс берілсін  тіркестері арқылы мұның бұйрык
УСГктелс,Н’т̂ есілІ екендігін аңғарамыз. Іскери тілде кездесетін сөз тіркесі 
и^жатыиа т бір КЬІЗМеті сөйлеу орамын қабылдау үдерісімен
клищеяер^н ыЛаДы. ^  ^  хіркесінің мәтінде көп рет қайталанып келуі 

акпаратгы тез қабылдауға мүмкіндік береді. Ресми-іскери клише 
түлғаларынын ішінде ең жиі ұшырасатыны -  сөз тіркесі клишелері. 
Клишелілік табиғатын ескеретін болсак, бұл заңды да. Сөз тіркестері сөйлем 
кұрайтын материал болып табылатындықтан және олар толық мағыналы екі 
немесе одан да көп сөздерден тұратындыктан, іскери тілде де мағьшалы 
тіркескен күйінде қабылданады. Әрине, тіркескен клишелер ресми-іскери 
тілде бірден қалыптаса қойған жоқ және олардың қатып қалған қағидасы да 
болмайды, оларға өзгермелілік, орын ауыстыру, құрамының толығу не кему 
қасиетгері тән.

Сөз тіркесі клишелері әдетте екі компонентті болып келеді, дегенмен 
материалды сұрыптау барысында к\-рделене тіркесетін клишелердің молырақ 
кездесетіндігі байқалды. Мұны ресми-іскери клишелерінің даму нәтижесінің 
бір қыры деуге де болады. Тіркес клишелері ресми-іскери тілде тіркесу, 
жұмсалу дәрежесіне қарай анықталды, Айталық ресми-іскери тілде өзара 
тіркесіп қолданылатын мынадай клишелер бар: кезекті демалыс, кезектен 
тыс мәжіліс, жиналыстың күн тэртібі, бұйрыцтан үзінді, кезектен 
күттірмейтін мәселе, мәселе царалды, ұсыныс цабылданды, күшіне енгізілді, 
б̂айп ^а ^ланысты’ талапт арга байланысты, басца жүмысца ауысуыма 

нысты, от басы ж агдайы м а байланысты, денсаулыгыма байланысты, 
с и й к е с ^ ^  ак ,” ^ге̂ ге  сәйкес, штаттыц кест еге сәйкес, үкімет цаулысына 
еңбе,■ ’ келісшиіартца сэйкес, шарт негізінде, өз өкілеттігі шегінде, зор  

цаулыны орындау үшін т.б.
байкалатъГ КЛИШелеР™ н Құрамы мен кұрылымы әркелкі. Дегенмен анык 
болатыіі^и қ^бьілыс ~  оларды есімді, етістікті клишелер тобына сыйдыруға 
КетУ кеп ЫҒЫг <̂ Ла̂ )ДЫН ішінДе етістікті клишелердің көп кездесетіндігін айта 
а%ыра-ІЬІ,,К °нымен қатар шылаулы клишелер деп аталатын бір тобы 
’̂ °лады СтДЫ ‘скеРи клишелерінің өзіндік ерекшелігіне жатқызуға
КөРінеді. РцЛЬД1Н' дәлд’к пен нақтылықты талап етунің өзі де оның тілінен 
^іМді КлИщМИ’’СКеРи стильдегі аклараттың дәл берілуі онда кездесетін 

лермен тығыз байланысты. Алайда салыстырмалы тү’рде

ң п ггш"рлнныи а іһ,,< в коитексте межкультурной коммуникаңии
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етістікті клишелердің көптігі жоғарыда айтылды, Жалпы тілде Г~— ■
кұрауда етістіктердің жоғары қабілеттігі айқындалған. Сөз тіркес-

Сөйлем клишелер. Бірыңғайлылық пен бірізділікке ум
клишелерін қолданудан да көрінеді, олар нақтылайтын С®йііем
толықтырылатын сөйлемнің бір бөлігі немесе тұтас сейлемдер в  ‘еіТеРМец
Сөйлем клишелері тұгас мәтін композициясын стандатт іМ̂мкіл.
соқтырады, нәтижесінде дайын форма, бланк, типтік қағаздар У?а ӘКе°
болады. Ресми-іскери құжаттардың стандарттылығы, тілдік ШЬіҒаРУ?'а
мәтіндерде бірыңғай тұрақты ақпаратты беру қажеттілігінен ш ығГщ ^^'^
Ресми-іскери тілдегі сөйлем-клишелер білгілі бір жағдаятга оңай ай °ТЬІР'
бөлінбейтіндей тұтасып келеді. Іскери тілде клише сөйлемдер салыст аТЬШ’
түрде аз, бірақ олардың құрылымдық, мәтінкұрушы рөлі жоғары. ӘдеттеМШ,Ьі
қандай да бір ісқағазының немесе құжатты бастап немесе аяқтап тап °ЛЭр
сөйлемдер болып келеді. Тілімізде тілдік бірліктер оір-6іпімри ЬІа 
,  „ ,  т" • • ■ . . тығызбаиланыста болады. Бірліктердщ біріге түсуінен тілдің қарым-қатынас
жасаушы қызметінің күшіде арта түспек. Грамматикада ең күрделі тілдік
бірліктердің бірі ретінде сөйлем танылады. Адам қарым-қатынас жасауда
ерекшеліктеріне байланысты сөйлемдердің қүрылуы да әрқалай болып
келеді. Заң және дипломатия жанрларында (заң, жарғы, ереже, нүсқау, т.б.)
көбіне күрделі ой желісін үзіп алмай әрі ақпаратты нақты да түсінікті егіп
жеткізу үшін кұрмалас сөйлемдер арқылы жасалады. Ал іс қағаздары көбіне
жай сөйлемдерден қүрылатынын байқауға болады. Олардың қүжат тіліндегі
сөйлемнің бөлінбейтін, белгілі бір жағдаятта айтылатын дайын белгісі
екендігі келіп шығады, іс қағаздарында жай сөлемдердің қүрыльімдык, мэтін
қүрушы рөлі жоғары. Іс қағаздар стилінің синтаксистікзерттеумен
айналысқан Б.Ж. Әбілмәжінова былай дейді: «Жай сейлем түрлерінін
қүрмалас сөйлемдерге қарағанда жиі қолданылуы, іс кағаздары мэтіндеріінң
қалың көпшілікке түсінікті болып келуі, қабылдауға ыңғайлы болуы -  оның
тілінің қарапайымдылығын талап етеді. Жай сөйлем түрлерінін өзі іс қағаздар
стилінде жанр ерекшеліктеріне сәйкес қабылданады. Іс қағаздар тілшде
хабарлы сөйлемдер ерекше қызмет аткарады» [3, 34 б.].

Адам санасында белгілі бір жағдаятқа байланысты жеке создін, не сөз 
тіркесінің оңай жатталатыны түсінікті. Сөз тіркесі клишелерінің р е с м и - іс к е р  

тілде к ө п  кездесетіндігі -  мүның айғағы. Әйтсе де жоғары ж и іл ікге 

қолданыла келе, түтас сөйлемдердің дайын күйінде ойда жатталып, бірДеН 
тілімізге оралатын кездері де болады. Демек іскери мәтін к л и ш е л е н г е  

тіркестер негізінде ғана емес, клишеленген сөйлемдер негізінде д е  к е з д е с е д ь  

Сөйлем клишелері іскери клишелердің тобын күрайды. Мысалы: 
менің цатысуым кезінде цол цойылды. Кепілхат (цолхат) үш дана 
жасалады. Бір данасы нотариалдьщ кеңседе саңталады. М ер?1 
қайтаруга міндеттенемін. Мен үшін цол цоюаа өкііетті етемін. М ен Ү 
қол цою цүцы&ын беремін. Көшірме дәл. Бекітемін. Б ү й ы р ам ы н .  л  г  
емеспін. Қолдаймын. Орындауга жіберілсін  т.б.
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^ -----Ш' болса жоғары аталған ресми-іскери сөз тіркесі және
0л ай болаТЫНтолык жинастырып, жүйелеп, тіл үйренушіге оның іхпінде 

-лем клйШелеРіНйренуШіге дайын күйінде үсынып, тілдік санасына д а й ы н  
^зак ресМИ. Т1ЛШ ^лді окыту үдерісін жеделдетіп, тиімділігі артары сө зсіз  
1 -йінле с ін ф ‘л се ’
^пбілеМ13- „ с  ^зыковые клише и проблеімы их лексикографировашие (на 

д ] в а с и л ь е в а  ■ ң йского ЯЗыков): автореф. дис... канд.фил.наук. -  Л., 1 9 8 3 . -  
материале РУССК0 ‘
іа с. г  п «От поговорки до сказки» (Заметки по общей теории клш пе). -

2. П«РМЯК0В

1 з^әбіімәжіноваБ.Ж. Іс кағаздар стилініңсинтаксисі: канд. дисс. -  А стана, 2002. 
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ШЕТ ТІЛШ  ҮЙРЕТУДЕ М ӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ К А ТЫ Н А СТЫ Н  Р Ө Л І

Молдасанова А. Ә., Бекішева Р., И с м а и л о е а  Ғ.А,
тз. ЪекІ8һеуа@таіІ. ги, і$таіІоүа24@таіІ. ги 
(Қазақстан, Алматы, эл-Фараби ат. Ж,аз¥У)

Тірек сөздер: мәдениетаралъщ цатынас, элемніц тілдік бейнесі, тіл мен мәбе~ниет,
шет тілін үйрену

Қазіргі танда шет тілін оқытуда мәдениаралық карым-катынасқа а с а  зор 
кеңіл бөлініп жүр. Оның себебі әрине еліміздің басқа елдермен қарым 
қатынасының дамуы. 20 жыл бүрынғы шет тілін оқыту әдісімен қазіргі 
қолданыльш жүрген шет тілін оқыту әдісінің арасында жер шен көктей 
айырмашылық бар екені айдан анық. Еліміз тәуелсіздігін алғаннан бастап 
жаңа белестерге көтерілді. Бізді қоршаған орта да, адамдардыи мінез- 
күлықтары да, өмірге деген көзқарастары да өзгере бастады. Жеке 
кәсіпкерлік кеңінен дамыды. Шет елдік сапарлар көбейді. Әрине бүж карым 

шастың бәрі тілдің көмегімен жасалатьшдыктан шет тіл ія  үйренуге 
сқаша талаптар қойыла бастады.

баріык ЫҢШ уакьітта шет тілін үйренуге арналған отандық оқулы қтарда 
оқыту ^ апсыРмалаР т^к мәтіндерді түсініп оқуға негізделді. О сы  әдіспен 
ИГеРУдеЖЫЛ“аН ЖЫЛҒа жалғаса берді, дегенмен студенттердің ш егг тілін 
°Қытуда СӨИЛеу кабілеттіліктерінің дамымай жатқаны байқалдьі. Тілді 
компоненп911̂ 6^ әрекеті ~  0КУ> тыңдау, жазу және сөшпеу сияқты 
көңід бөлу Ж ' ТОЛЫГЫМен Қамтылуы қажет. Ескі әдіс бойынша те-к оқуға 
Кедергі ТугызДьҮИРеНУШІЛеРДІН алдында ӘР ТҮР-И жағдаяттарда сөйш еіі кетуіне

ИгеРУ айқьщдІь̂ ЛЫҚ қатынасты жүзеге асыру үшін қажетті тілдік гматериалды 
Үйрету̂  яғни илығы барлық тілдік әрекеттерге басынан-ақ кеш іенді түрде 
Кол Жетімді БИЛеуді’ ТЬІВДалымды, жазуды және оқуды біріктізрге-нде ғана 

¥л қажеттілік адамның ми қабатының сарашшы-гаарының

цапгтраииһ'й язык в контексте межкультурной коммуни *к а ции


